
1. INTRODUCCIÓN
Gracias por adquirir el tensiómetro para la parte superior del brazo PRO-30 de 
B.Well. Diseñado para un funcionamiento fácil y práctico, este dispositivo permite 
una medición rápida y fi able de la tensión arterial sistólica y diastólica, así como de 
la frecuencia cardíaca, mediante el método de medición oscilométrica. 
PRO-30 es un tensiómetro semiautomático para la parte superior del brazo.
Ventajas importantes de PRO-30:

 Tecnología de detección de arritmias cardíacas
 Indicación tipo semáforo de acuerdo con la Sociedad Europea de Hipertensión 
(ESH, por sus siglas en inglés)

 Memoria de última medición
 Manguito anatómico en forma de abanico para el brazo, lavable
 Indicador de la vida de las pilas
 Apagado automático
 Este dispositivo es fácil de utilizar y ha demostrado una excelente precisión 
en estudios clínicos

2. CLASIFICACIÓN DE LOS VALORES DE TENSIÓN ARTERIAL
Tabla para la clasifi cación de los valores de tensión arterial (unidad: mmHg) según 

la Sociedad Europea de Hipertensión (ESH, por sus siglas en inglés)

Intervalo
Tensión arterial 

sistólica

Tensión arterial 

diastólica
Medidas

Grade 3: severe hypertension Superior o igual 
a 180

Superior o igual 
a 110

¡Consulte a un médico 
inmediatamente!

Grade 2: moderate hypertension 160-179 100-109 Consulte a su médico de 
inmediato.

Grade 1: mild hypertension 140-159 90-99 Consulte a su médico
Normal elevada 130-139 85-89 Consulte a su médico

Normal Inferior a 130 Inferior a 85 Autocontrol
Óptima Inferior a 120 Inferior a 80 Autocontrol

  NOTA: muestre los valores medidos a su médico. No utilice nunca los 
resultados de sus mediciones para modifi car las dosis de los fármacos que le 
ha recetado su médico.

3. CONTENIDO E INDICADORES DE PANTALLA

Modelo PRO-30

Pantalla LCD

Tubo de aire

Escape rápido

Perilla de goma

Toma del manguito

Conector del 
manguito

Botón de inicio

Anillo en forma de D

Manguito

Tensión sistólica

Tensión diastólica

Ritmo cardíaco

Símbolo de latido

Puede iniciar la medición

Símbolo de búsqueda de cero

Las pilas se están agotando

Símbolo de batería baja
Símbolo de detección de 
arritmias cardíacas
Indicación del nivel de la tensión 
arterial

4. USO PREVISTO
El tensiómetro semiautomático digital está destinado al uso por profesionales 
médicos o en el domicilio y es un sistema de medición de la tensión arterial no 
invasivo para la medición de las tensiones arteriales diastólica y sistólica, así 
como el ritmo cardíaco, de una persona adulta mediante una técnica no invasiva 
en la que se envuelve la parte superior del brazo con un manguito infl able. 
La circunferencia del manguito se limita a 22 cm-48 cm.

5. CONTRAINDICACIONES
El uso del tensiómetro digital semiautomático no está indicado para 
personas con arritmias graves.

6. PRECAUCIONES
1. Lea toda la información en la guía de funcionamiento y cualquier otra

información en la caja antes de poner la unidad en funcionamiento.
2. Quédese quieto, tranquilo y en reposo durante 5 minutos antes de realizar la 

medición de la tensión arterial.
3. El manguito debe colocarse al mismo nivel que el corazón.
4. Durante la medición, no hable ni mueva el cuerpo o el brazo.
5. Realice todas las mediciones en el brazo izquierdo.
6. Relájese siempre durante unos instantes, entre 1 y 1,5 minutos entre 

mediciones, para que se recupere la circulación de la sangre en el brazo. 
El sobreinfl ado prolongado (presión del manguito superior a 300 mmHg 
o mantenida por encima de 15 mmHg durante más de 3 minutos) de la cámara 
puede producir hematomas en el brazo.

7. Consulte a su médico si tiene alguna duda sobre los casos siguientes:
1) La aplicación del manguito encima de una herida o en caso de enfermedades 

infl amatorias;
2) La aplicación del manguito en una extremidad con terapia o acceso 

intravascular o en la que esté presente un shunt arteriovenoso (AV);
3) La aplicación del manguito en el brazo en el lado de una mastectomía;
4) El uso simultáneo con otros equipos de monitorización médica en la misma 

extremidad;
5) La necesidad de comprobar la circulación sanguínea del usuario.

7.10. Resolución de problemas (2)

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La pantalla LCD 
muestra un 
resultado anómalo

La posición del manguito no 
era correcta o no se ajustó 
correctamente

Coloque el manguito correctamente y 
vuélvalo a intentar.

La posición corporal no era 
correcta durante la prueba

Consulte la sección «POSTURA CORPORAL 
DURANTE LA MEDICIÓN» de las 
instrucciones y vuelva a realizar la prueba.

El paciente habló, movió el 
brazo o el cuerpo, estaba 
enfadado, excitado o nervioso 
durante la prueba

Vuelva a realizar la prueba cuando esté 
tranquilo, sin hablar o moverse.

Latido irregular (arritmia) El uso de este tensiómetro no está indicado 
para personas con arritmias graves.

8. MANTENIMIENTO
1.  No deje caer el tensiómetro ni lo someta a impactos fuertes.
2.  Evítense las temperaturas elevadas y la luz solar. No sumerja el 

tensiómetro en el agua, ya que esto lo dañaría.
3. Si el tensiómetro se conserva cerca del punto de congelación, déjelo alcanzar 

la temperatura ambiente antes del uso.
4.  No intente desmontar el tensiómetro.
5. Se recomienda revisar el rendimiento cada 2 años o después de una 

reparación. Póngase en contacto con el centro de servicio.
6. Limpie el tensiómetro con un paño suave y seco o un paño suave bien 

escurrido después de humedecerlo con agua, alcohol desinfectante diluido o 
detergente diluido.

7. El usuario no podrá realizar el mantenimiento de ningún componente del 
tensiómetro. Los diagramas de circuitos, las listas de partes de componentes, 
las descripciones, las instrucciones de calibración u otra información 
ayudarán al personal técnico debidamente cualifi cado del usuario a reparar 
las partes del equipo que se consideren reparables.

8. El tensiómetro puede mantener las características de seguridad y 
rendimiento durante 10 000 mediciones o tres años y la integridad del 
manguito se mantiene después de 1 000 ciclos de apertura-cierre del cierre.

9. Se recomienda desinfectar el manguito 2 veces por semana si fuera necesario 
(por ejemplo en un hospital o centro sanitario). Frote el lado interior (el lado 
en contacto con la piel) del manguito mediante un paño suave escurrido 
después de humedecerlo con alcohol etílico (75-90 %), a continuación deje 
secar el manguito al aire. 
La funda del manguito se puede lavar a mano a 30 °C. Primero retire la 
cámara neumática a través de un orifi cio tecnológico especial en la cubierta 
del manguito.

 ¡ADVERTENCIA! ¡La cámara de aire no se puede lavar! ¡La funda no se puede 
planchar! ¡El agujero tecnológico no necesita ser cosido!

9. ESPECIFICACIONES
1. Nombre del producto: Tensiómetro de muñeca, modelo: PRO-30
2. Clasifi cación: Alimentación interna, parte aplicada de tipo BF, IPX0, sin AP 

o APG, funcionamiento continuo
3. Tamaño de la máquina: 91 mm x 57 mm x 19 mm (3 19/32” × 2 1/4” × 3/4”)
4. Perímetro del manguito: 22 cm~42 cm (8 21/32”~16 17/32”) o 22 cm~32 cm 

(8 21/32”~12 19/32”) (en función de la recogida del dispositivo)
5. Peso: aprox. 50 g (6 3/4 oz.) (excluidas las pilas y el manguito)
6. Método de medición: método oscilométrico, infl ado de aire y medición
7. Capacidad de memoria: solo se almacena la última medición en la memoria
8. Fuente de alimentación: 6 V CC  600 mA, pilas: 2 × 1,5 V  TAMAÑO AAA
9. Intervalo de medición: presión del manguito: 0-300 mmHg, sistólica: 

60-260 mmHg, diastólica: 40-199 mmHg, ritmo cardíaco: 40-180 latidos/minuto
10. Precisión: presión: ± 3 mmHg, ritmo cardíaco: ± 5 %
11. Temperatura ambiente para el funcionamiento: 10 °C~40 °C (50 °F~104 °F)
12. Humedad ambiente para el funcionamiento: HR ≤ 85 %
13. Temperatura ambiente para el almacenamiento y el transporte: -20 °C~50 °C 

(-4 °F~122 °F)
14. Humedad ambiente para el almacenamiento y el transporte: HR ≤ 85 %
15. Presión ambiente: 80 KPa-105 Kpa
16. Vida útil de las pilas: aprox. 270 veces
17. Juego de tensiómetro:

Manguito en forma de abanico de talla M-L (perímetro de la parte superior del 
brazo de 22-42 cm) o manguito en forma de abanico de talla M 
(perímetro de la parte superior del brazo de 22-32 cm) 
(en función de la recogida del dispositivo), 
estuche, pilas AAA (2 unidades), 
el manual de instrucciones.
Nota: estas especifi caciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

10. NORMATIVA APLICADA
El tensiómetro digital semiautomático cumple las normas siguientes:

 IEC 60601-1:2005/EN 60601-1:2006/AC:2010 (Equipos electromédicos. Parte 1: 
Requisitos generales para la seguridad básica y funcionamiento esencial),

 IEC 60601-1-2:2007/EN 60601-1-2:2007 /AC:2010 (Equipos electromédicos. 
Parte 1-2: Requisitos generales para la seguridad básica y funcionamiento 
esencial. Norma colateral: Compatibilidad electromagnética. Requisitos y 
ensayos),

 IEC 80601-2-30: 2009+Cor.2010 (Equipos electromédicos. Parte 2-30: Requisitos 
particulares para la seguridad básica y funcionamiento esencial de los 
esfi gmomanómetros automáticos no invasivos),

 EN 1060-1: 1995 + A1: 2002 + A2: 2009 (Esfi gmomanómetros no invasivos. 
Parte 1: Requisitos generales),

 EN 1060-3: 1997 + A1: 2005 + A2: 2009 (Esfi gmomanómetros no invasivos. 
Parte 3: Requisitos suplementarios aplicables a los sistemas electromecánicos de 
medición de la presión sanguínea).

11. INFORMACIÓN SOBRE LOS SÍMBOLOS

LÉASE LA GUÍA DEFUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

PARTES APLICADAS DE TIPO BF (El manguito 
es una parte aplicada de tipo BF)

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL: los residuos 
de productos eléctricos no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. Recíclelos 
en las instalaciones pertinentes, si las hubiera. 
Consulte a la autoridad local o al distribuidor 
para más información sobre el reciclaje.

NOMBRE DEL FABRICANTE

DISPOSITIVO MÉDICO

ARTÍCULO

NÚMERO

Marcado CE (0044) CONFORME A LOS 
REQUISITOS DE LA DIRECTIVA 93/42/CEE 
RELATIVA A LOS PRODUCTOS SANITARIOS

ESTADO DE FUNCIONAMIENTO, 
TEMPERATURA 10 °С~40 °С

ESTADO DE ALMACENAMIENTO, 
TEMPERATURA -20 °С~50 °С

MANTENER SECO

HOUSING INGRESS PROTECTION RATE

REPRESENTANTE EC

0044
40

10

-20
50

IP20

12. INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA
La validez de la garantía es de 3 años desde la fecha de compra para el 
tensiómetro y de 1 año para el manguito y la perilla. 
Esta garantía no cubre daños provocados por un uso inadecuado, ni pilas o 
envases. 
Cuando se detecte un defecto de fábrica durante el periodo de validez de la 
garantía se reparará dicha unidad defectuosa y si la reparación es imposible se 
sustituirá por una nueva.
La fecha de fabricación se encuentra en un número de serie: WWYYXXXXX.
El fabricante puede cambiar las unidades parcialmente o por completo si es 
necesario sin previo aviso.

ES   Instrucciones de uso

PRO-30
Tensiómetro semiautomático para 
la parte superior del brazo

ES 8.   Este tensiómetro digital semiautomático está diseñado para adultos y 
no debe utilizarse nunca en bebés o niños pequeños. Consulte a su médico 
o a otros profesionales sanitarios antes de usarlo en niños mayores.

9. No utilice esta unidad en un vehículo en movimiento. Esto puede dar lugar 
a una medición errónea.

10. Las mediciones de tensión arterial determinadas por medio de este 
tensiómetro son equivalentes a las obtenidas por un observador cualifi cado 
mediante el método de auscultación con manguito/estetoscopio, dentro de los 
límites prescritos por el Instituto Nacional Estadounidense de Normalización 
para esfi gmomanómetros electrónicos o automáticos.

11. Para más información sobre posibles interferencias electromagnéticas o de 
otro tipo entre el tensiómetro y otros dispositivos, así como recomendaciones 
sobre cómo evitar estas interferencias, consulte el apartado INFORMACIÓN 
SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA.

12. No utilice un manguito distinto al suministrado por el fabricante, de lo contrario 
puede producirse un riesgo de biocompatibilidad y un error de medición.

13.  Es posible que el tensiómetro no cumpla sus especifi caciones de rendimiento 
o produzca riesgos para la salud si se guarda o utiliza fuera de los intervalos de 
temperatura y humedad indicados en las especifi caciones.

14.  No comparta el manguito con otra persona potencialmente infecciosa para 
evitar la infección cruzada.

15. Please note that changes or modifi cations not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

16. Este equipo se ha sometido a ensayos y es conforme a los límites de un 
dispositivo digital de clase B, en virtud de la parte 15 de las normas de 
la FCC estadounidense. Estos límites se han diseñado para ofrecer una 
protección razonable frente a las interferencias perjudiciales en una 
instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energía 
por radiofrecuencia y, en caso de no instalarse y utilizarse de conformidad 
con las instrucciones, puede producir interferencias perjudiciales para las 
comunicaciones por radio. No obstante, no puede garantizarse que no se 
produzcan interferencias en una instalación concreta. Si el equipo produce 
interferencias perjudiciales para la recepción de radio o televisión, las cuales 
pueden determinarse al encender y apagar el equipo, se anima al usuario 
a intentar corregir las interferencias mediante una o varias de las medidas 
siguientes:
— Reoriente o reubique la antena receptora.
— Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
— Conecte el equipo a una toma en un circuito diferente al que está conectado 

el receptor.
— Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV con experiencia.

7. PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

7.1. Colocación de las pilas
a. Abra la tapa del compartimento de las pilas en la parte posterior del 

tensiómetro.
b. Coloque 2 pilas de tamaño «AAA». Preste atención a la polaridad.
c. Cierre la tapa del compartimento de las pilas.
d. Una vez colocadas las pilas o apagado el tensiómetro, no se visualiza nada en 

la pantalla LCD. En este momento el tensiómetro está en modo apagado.
Si en la pantalla LCD se visualiza el símbolo de la batería  mientras el 
tensiómetro está encendido, las pilas se están agotando.

  Si las pilas se han agotado, el símbolo de la batería  parpadeará 
durante 10 segundos. A partir de entonces el tensiómetro seguirá 
mostrando el símbolo de la batería  y no se podrá abrir. Sustituya 
todas las pilas por otras nuevas. 

  Las pilas recargables no son aptas para este tensiómetro.
  Retire las pilas si no va a utilizar el tensiómetro durante un mes o más 

para evitar daños derivados de fugas de las pilas.
  Evite que el líquido de las pilas entre en contacto con los ojos. En caso de 

que entrara en contacto con los ojos, enjuáguelos inmediatamente con 
agua limpia abundante y consulte a un médico.

El tensiómetro, las pilas y el manguito deben eliminarse de conformidad con 
las reglamentaciones locales al fi nal de su uso.

7.2. Conexión del manguito al tensiómetro
Introduzca el enchufe del tubo de aire fi rmemente en la toma del tubo de aire 
en el lateral del tensiómetro. Asegúrese de que el 
enchufe se haya introducido por completo para evitar 
fugas de aire durante el uso.

  Evite la compresión o restricción del tubo de conexión durante la medición, 
lo cual puede producir un error de infl ación o lesiones debido a la presión 
continua del manguito.

7.3. Aplicación del manguito
a. Tirando del extremo del manguito a través de 

la presilla (el manguito ya viene embalado de 
esta forma), gírelo hacia fuera (lejos del cuerpo), 
apriételo y cierre el velcro.

b. Coloque un manguito alrededor de la mano 
desnuda, a 1-2 cm por encima del codo.

c. En posición sentada, coloque una mano con 
la palma hacia arriba frente a usted sobre 
una superfi cie plana, por ejemplo, una mesa. 
Disponga el manguito en una mano de modo 
que su borde inferior esté 1-2 cm por encima 
del pliegue del codo. El indicador rojo (marca de 
arteria) debe estar por encima del codo.

d. El manguito debe cubrir bien una mano, de lo contrario el resultado de la 
medición no será correcto. No se recomienda colocar el manguito por encima 
de la ropa.

7.4. Realización de una medición

Antes de la medición:
 Evite comer, fumar o cualquier tipo de ejercicio inmediatamente antes de 
la medición. Todos estos factores infl uyen en el resultado de la medición. 
Intente encontrar unos instantes para relajarse. Siéntese en una butaca en un 
entorno tranquilo durante unos diez minutos antes de la medición.

 Retire cualquier prenda o elemento que le oprima la parte superior del brazo. 
Realice las mediciones siempre en el mismo brazo (normalmente el izquierdo).

 Intente realizar las mediciones con regularidad a la misma hora del día, ya 
que la tensión arterial cambia durante el día.

Cómoda medición en posición sentada
a. Siéntese en la silla con las plantas de los pies 

apoyadas en el suelo y sin cruzar las piernas.
b. Coloque la palma de la mano hacia arriba frente a 

usted sobre una superfi cie plana, como un escritorio 
o una mesa.

c. El centro del manguito debe estar al mismo nivel que 
la aurícula derecha del corazón.

Medición en decúbito supino
d. Échese boca arriba.
e. Coloque el brazo izquierdo recto a un lado con la 

palma hacia arriba.
f. El manguito debe colocarse al mismo nivel que el 

corazón.
Causas frecuentes de error:

 Movimiento durante la medición.
 La arteria del brazo se encuentra considerablemente más abajo (más arriba) 
que el corazón.

 El manguito no es de su talla.
 Manguito suelto o bolsa de aire que sobresale lateralmente.

 Nota: Al realizar varias mediciones repetidas, la sangre se acumula en el 
brazo correspondiente, lo que puede dar lugar a resultados falsos. Por esta 
razón, las mediciones de tensión arterial ejecutadas correctamente no deben 
repetirse hasta que haya transcurrido un minuto de pausa.

7.5. Lectura de sus valores de tensión arterial
a. Después de colocarse el manguito y encontrar una posición cómoda para su 

cuerpo, pulse el botón «START» (Inicio). Se escuchará un pitido y se mostrarán 
todos los caracteres de la pantalla para el autocontrol. Véase la imagen 5. 
Póngase en contacto con el centro de servicio si falta el segmento.

b. La pantalla LCD mostrará momentáneamente la última medición guardada 
en la memoria. Véase la imagen 5-1. Si el tensiómetro no tiene mediciones 
guardadas en la memoria, la pantalla LCD mostrará el valor «0» para la 
tensión arterial y el ritmo cardíaco. Véase la imagen 5-2.

   Imagen 5             Imagen 5-1              Imagen 5-2               Imagen 5-3            Imagen 5-4
c. A continuación, en la pantalla LCD se visualizará «0» mmHg, que indica que se 

puede iniciar la medición. Véase la imagen 5-3.
d. Apriete la perilla hasta que la tensión esté por encima de su tensión sistólica 

normal en 50 mmHg, si no conoce su tensión sistólica normal, apriete la perilla 
hasta la que la tensión llegue a 190 mmHg. A continuación el tensiómetro libera 
el aire lentamente del manguito y realiza la medición. Por último, se calculan la 
tensión arterial y el ritmo cardíaco y se muestran en la pantalla LCD. El símbolo 
del latido irregular (si lo hubiera) parpadeará. Aparecerán una o varias barras 
que indicarán el nivel de tensión arterial. Véase la imagen 5-4.

e. Después de leer el resultado, pulse la válvula de escape que se encuentra en 
la parte frontal de la perilla para liberar el aire.

f. Cuando se expulse el aire del manguito, el tensiómetro parpadeará , 
entonces puede volver a iniciar la medición

g. El tensiómetro se apagará automáticamente después de la medición si pasan 
tres minutos sin actividad. También puede pulsar el botón «START» (Inicio) 
para apagar el tensiómetro manualmente.

h. Durante la medición puede pulsar el botón «START» (Inicio) para apagar el 
tensiómetro manualmente.

i. Durante la medición, puede pulsar la válvula de escape que se encuentra en la 
parte frontal de la perilla para liberar el aire.

j. Si inicialmente ha bombeado un nivel insufi ciente de tensión en un manguito, 
en la pantalla no habrá cifras y se visualizará un símbolo parpadeando y 
dirigido hacia arriba. En ese caso, es necesario bombear aire en un manguito 
adicionalmente hasta que se visualicen cifras en la pantalla.
Nota: Consulte a un profesional sanitario para interpretar las mediciones de 
tensión arterial.
Nota: El tensiómetro puede memorizar el último resultado. Si cambia las 
pilas, el último resultado puede perderse.

7.6. Detección de arritmias cardíacas

Aparición del indicador de arritmias
La aparición del símbolo  signifi ca que se ha detectado una irregularidad del 
pulso durante la medición. El resultado puede variar respecto a su tensión arterial 
normal. Por norma general, no es motivo de preocupación, sin embargo, si el 
símbolo  aparece con mayor frecuencia (por ejemplo, varias veces por semana 
en mediciones realizadas a diario) o si de repente aparece con mayor frecuencia 
de la habitual, le recomendamos que informe a su médico. Hay dos condiciones 
bajo las cuales se visualizará la señal de detección de arritmias cardíacas:

1) El coefi ciente de variación (CV) del período de impulsos > 25 %.
2) La diferencia del período de impulsos adyacente ≥ 0,14 s y el número de esos 

impulsos tarda más del 53 por ciento del número total de impulsos.
7.7. Indicación tipo semáforo en la pantalla
Las barras de color en el borde izquierdo de la pantalla indican el intervalo en que 
se encuentran los valores de tensión arterial indicados. En función de la altura 
de la barra, el valor de lectura se encuentra dentro del intervalo normal (verde), 
límite (amarillo y naranja) o peligroso (rojo). 
La clasifi cación corresponde a los 6 intervalos en la tabla defi nida por la ESH y que 
se describen en la tabla del punto 2. Las recomendaciones de la Sociedad Europea 
de Hipertensión (ESH) permiten diagnosticar y tratar la hipertensión de forma más 
efi caz y no contradicen las recomendaciones de la Organización Mundial de la Salud.

Indicación de un nivel de 
tensión arterial «normal»

Indicación de un nivel de 
tensión arterial «límite»

Indicación de un nivel de 
tensión arterial «peligroso»

Rojo

Naranja

Amarillo

Verde

Verde 

Verde

Rojo

Naranja

Amarillo

Verde

Verde 

Verde

Rojo

Naranja

Amarillo

Verde

Verde 

Verde

SYS
(sistólica) 

DIS
(diastólica)

PULSE
(impulsos)

SYS
(sistólica) 

DIS
(diastólica)

PULSE
(impulsos)

SYS
(sistólica) 

DIS
(diastólica)

PULSE
(impulsos)

7.8. Descripción de alarmas técnicas
El tensiómetro visualizará «Hi» o «Lo» como alarma técnica en la pantalla LCD 
sin demora si la tensión arterial determinada (sistólica o diastólica) se encuentra 
fuera del intervalo nominal especifi cado en la parte «ESPECIFICACIONES». En este 
caso, consulte a su médico o compruebe si no ha seguido las instrucciones de uso. 
La condición de alarma técnica (fuera del intervalo nominal) viene predeterminada 
de fábrica y no se puede ajustar o desactivar. Esta condición de alarma se 
considera de baja prioridad de acuerdo con la norma IEC 60601-1-8.
La alarma técnica se desbloquea automáticamente y no es necesario restablecer 
el dispositivo. La señal mostrada en la pantalla LCD desaparecerá de forma 
automática después de aproximadamente 8 segundos.
7.9. Resolución de problemas (1)

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La pantalla LCD 
muestra el símbolo 
de batería baja 

Batería baja Cambie las pilas.

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 0»

El sistema de presión es inestable 
antes de la medición

No se mueva y vuelva a 
intentarlo.

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 1» Error al detectar la tensión sistólica

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 2»

Error al detectar la tensión 
diastólica

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 3»

El sistema neumático está 
bloqueado o el manguito está 
demasiado ajustado durante el 
infl ado

Coloque el manguito 
correctamente y vuélvalo a 
intentar.

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 4»

Hay una fuga en el sistema 
neumático o el manguito está 
demasiado suelto durante el infl ado

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 5»

Presión del manguito superior 
a 300 mmHg

Vuelva a realizar la medición 
después de cinco minutos. Si 
la anomalía del tensiómetro 
persiste, póngase en contacto 
con el distribuidor local o el 
fabricante.

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 6»

Más de 3 minutos con una presión 
del manguito superior a 15 mmHg

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 7» Error de acceso a EEPROM

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er 8»

Error de comprobación de los 
parámetros del dispositivo

En la pantalla LCD se 
visualiza «Er A»

Error de los parámetros del sensor 
de presión

Sin respuesta al pulsar 
el botón o colocar 
las pilas

Funcionamiento incorrecto o fuerte 
interferencia electromagnética

Retire las pilas durante cinco 
minutos y a continuación 
vuélvalas a colocar.
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13. INFORMACIÓN SOBRE COMPATIBILIDAD 
ELECTROMAGNÉTICA

Tabla 1
Para todos los EQUIPOS y SISTEMAS ELECTROMÉDICOS

Consejos y declaración del fabricante - Emisiones electromagnéticas

PRO-30 está destinado al uso en el ambiente electromagnético especifi cado a continuación. 
El cliente o el usuario de PRO-30 deberá asegurarse de utilizarlo en dicho entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - Consejos

Emisiones de
RF CISPR 11 Grupo 1

PRO-30 solo utiliza energía de RF para su 
funcionamiento interno. Por lo tanto, las 
emisiones de RF son muy bajas y es poco 
probable que provoquen interferencias 
con equipos electrónicos cercanos.

Emisiones de
RF CISPR 11 Clase B

PRO-30 es apropiado para su uso en 
todos los establecimientos, incluidos 
establecimientos domésticos y aquellos 
directamente conectados a la red pública 
de suministro eléctrico de baja tensión a 
los edifi cios utilizada con fi nes domésticos.

Emisiones armónicas 
IEC 61000-3-2 No aplicable

Emisiones de fl uctuaciones 
y parpadeo de tensión 
IEC 61000-3-3

No aplicable

Tabla 2
Para todos los EQUIPOS y SISTEMAS ELECTROMÉDICOS

Orientación y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética

PRO-30 está destinado al uso en el ambiente electromagnético especifi cado a continuación. 
El cliente o el usuario de PRO-30 deberá asegurarse de utilizarlo en dicho entorno.

Prueba de 

inmunidad

Prueba de nivel 

IEC 60601

Nivel de 

cumplimiento

Entorno electromagnético - 

Consejos

Descarga 
electroestática 
(ESD) 
IEC 61000-4-2

Contacto de 
± 6 kV
± 8 kV aire

Contacto de 
± 6 kV
± 8 kV aire

Los suelos deberán ser de 
madera, cemento o baldosas 
de cerámica. Si los suelos están 
cubiertos con material sintético, 
la humedad relativa deberá ser 
de al menos un 30 %.

Campo magnético 
a frecuencia 
industrial 
(50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Los campos magnéticos a 
frecuencia industrial deberán 
estar a niveles característicos 
de una ubicación habitual en 
un entorno de un hospital o 
comercio habitual.

NOTA: UT es la tensión de la red de CA antes de la aplicación del nivel de ensayo.

Tabla 3
Para EQUIPOS y SISTEMAS ELECTROMÉDICOS que no son de AUXILIO VITAL

Consejos y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética

PRO-30 está destinado al uso en el ambiente electromagnético especifi cado a continuación. 
El cliente o el usuario de PRO-30 deberá asegurarse de utilizarlo en dicho entorno.

Prueba de 

inmunidad

Prueba 

de nivel 

IEC 60601

Nivel de 

cumplimiento
Entorno electromagnético - Consejos

RF radiada 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz
a 2,5 GHz

3 V/m

Los equipos de comunicaciones de RF móviles y 
portátiles no deberán utilizarse a una distancia 
de las piezas de PRO-30, incluidos los cables, 
que sea inferior a la distancia de separación 
recomendada calculada a partir de la ecuación 
aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separación recomendada 

d=1,2√P
d=1,2√P 80 MHz a 800 MHz 
d=2.3√P 800 MHz a 2,5 GHz
donde P es la potencia de salida máximo nominal 
del transmisor en vatios (W) según el fabricante 
del transmisor y d es la distancia de separación 
recomendada en metros (m). 
Las intensidades de campos de los transmisores de 
RF fi jos, tal y como determine un estudio electro-
magnético del sitio, deberán estar por debajo del 
nivel de cumplimiento de cada intervalo de frecuen-
cias. Pueden producirse interferencias cerca de 
equipos marcados con el símbolo siguiente: 

NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencias más alto.
NOTA 2 Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagación electromagnética se 
ve afectada por la absorción y el refl ejo de las estructuras, objetos y personas.

a. Las intensidades de campo de los transmisores fi jos, como las estaciones base radiotelefónicas 
(celulares/inalámbricos) y para radios móviles terrestres, radioaficionados, transmisiones de radio AM y 
FM y transmisiones de TV no se pueden predecir teóricamente con exactitud. Para evaluar el ambiente
electromagnético debido a transmisores de RF fijos se deberá tener en cuenta un estudio electromagnético 
del sitio. Si la intensidad de campo medida en la ubicación en la que se utilice PRO-30 sobrepasa el nivel de 
cumplimiento de RF aplicable, se deberá comprobar el funcionamiento normal de PRO-30. Si se observa un 
funcionamiento anómalo serán necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar PRO-30. 
b. Por encima del intervalo de frecuencias comprendido entre 150 kHz y 80 MHz, las intensidades de campo 
deberán estar por debajo de [V1] V/m.

Tabla 4
Para EQUIPOS y SISTEMAS ELECTROMÉDICOS que no son de AUXILIO VITAL

Distancias de separación recomendadas entre equipos de comunicación 
de RF móviles y portátiles y PRO-30

PRO-30 está destinado al uso en entornos electromagnéticos en los que se controlan las alteraciones de la 
RF radiada. El cliente o usuario de PRO-30 puede contribuir a evitar las interferencias electromagnéticas 
manteniendo una distancia mínima entre los equipos de comunicación de RF móviles y portátiles 
(transmisores) y PRO-30 como se recomienda a continuación, según la potencia de salida máxima de los 
equipos de comunicación.

Potencia de 

salida máxima 

nominal del 

transmisor 

en W

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor, en m

150 kHz a 80 MHz

d = 1,2√P
80 MHz a 800 MHz

d = 1,2√P
800 MHz a 2.5 GHz

d = 2,3√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

En el caso de transmisores clasifi cados a una potencia de salida máxima que no se recoja 
anteriormente, la distancia de separación recomendada d en metros (m) puede estimarse 
utilizando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasifi cación de 
potencia de salida máxima del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor.
NOTA 1  A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separación para el intervalo de frecuencias más alto.
NOTA 2 Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagación electromagnética se 
ve afectada por la absorción y el refl ejo de las estructuras, objetos y personas.

Última revisión 2022-W48



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




